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Song, Kyung-An & Lee, Eun-Ha. (2018). On typological issues of the Tagalog
language. The Linguistic Association of Korea Journal, 26(4), 177-201. The purpose of
this paper is to explore typological issues and characteristics of the Tagalog language
through which we would like to contribute to the typological discussion of this
language in Korea. Tagalog is one of the frequently cited and discussed languages in
modern studies of typology. Important issues thereby include ergativity, subject-
hood, basic word order, and voice, which are closely related to one another. Because
of the characteristic features of this language, a new linguistic term was invented, i.e.
‘the Philippine type clause,’ indicating the difficulties in finding a clear solution to
the issues. In this paper we examine these issues on the basis of the language data
we collected through interviews with a native speaker of Tagalog. Through our
analysis of this data, we reached the conclusion that Tagalog could basically be
considered an ergative language with the VSO basic word order, and a rich voice
system. Beside this, the ‘copula’ construction, the distinction between nouns and
verbs, the development of articles, the tense system, and the relative prominence of
aspect are also important typological issues of the Tagalog language. No copula or
copula-like element is attested in this language. Contrary to previous discussions
such as those by Himmelmann (1987) and Sasse (1993), there seems to be a
clear-cut distinction between nouns and verbs in Tagalog: only the verbs are
conjugated, but not the nouns. It is also noteworthy that Tagalog has no tense
system and it is an aspect-prominent language, ie. the aspect is generally realized

in sentences, unlike the tense and mood.

FA%(Key Words): EFZZ710](Tagalog), 54 °l(ergative language), B4 &4+
(Philippine type clause), ZAIAF*Z(copula construction), A} ¢10](article-
less language), 454 $1¢](aspect-prominent)
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“3d(subjecthood), Ell(voice) 1]l 7]HEolSl] 015‘ MZE ey e FAECIt o
oFEHE ATolA= olok HHsAM ‘HEjd Bl = §o7F AR H|E dth 2 =
T A ol =3Edl el =2ofskar L}#WE«] 7Fsdt ofde AAE Aoltt. o]ofA]
B A= gz ol yehd 11 o] 23 §3 82 EAEL AR uA 3} ¢oje]
FHEA £ 98 7P ST s & 4 lon dojd wet F83 ot
Ae 7 AUtk B A7 BEF vl mEW gEET0)Y Fa3 7Y SHSE HAY
A T2, AMKcopula) 7%, AR WE o, AlA|9L o] B Fo] glom B AT
= o] F8 7 FA50l s wz =9 Zlojt

o]9} -2 =& Hldl B AT B A9l Ak el 24 S AR AlF
ZHinformant) & 283t EFZETIOY gt A5E TSI ] AR AEA= npde}
o] 7§ e gt 24l Elejedo Margeline©|th1) QIE = Z 83]o] AA 218 = ]l
7} 3]9] QIE = 9041204 AL A28 5]t o] =iolA HEY SAHFAL §le BHEE
0] A& o] /BT ARl ZA AolH B A7} BRI FHEH =H 2 5
Aol izl AAS T3 AEEL o] AR 7|23 Aol

1) BAEE 23 NS WA AT ARE AZH E Margelineol] o] Ak Aol s 350l
N ekt 5 e SR AAES Aol 4 AT T Al Fastol Azs] Aol B
AL R 5 Atk el AU oizlo] FhsE o] FEe ¥ dTe] WAZ WlaA Bk
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2. AFA%} S4A40 A 712 HlolH

B E o] i3t 83 FHEF ol7ES FolA(subjecthood), El(voice) 12|al
7180l S o] o] dojo Al Bl 544 WA Aol O]E} g olsedl fﬂ
g 242 =l A4 1= s 94l o] BellMe & A7 dolwl B
Eo 4% AEE vlglo g ggE 109 $A44 7 B 7|8 z, glo|El S Ak ]

of thel =efstarat gtk

A i3t FPEH =& Y&l BE T4 WA (core participant)= (1) 2o
S, A, P2 TR o] Al 7 8459 AZA 4ol w2t doje] 78S Al iAo
(accusative language)®t 52| (ergative language)= 1/}-143]-2 AA T SoF A9

AFA R0l 2L AolE Peln 2] T AojSo] T of7]dll &3t sAd T
SoF Po] AxA o] 2 A& iith (2)v ARl FHol AZEA o] ()%
SAARAY 7o (Tongan) AEA9] djojtt,

7o)

(2)¢] FYo dlZollA= BALY ofm|Z AS FASh=H AsA 779 Fol9 Bt

TE9] Fo|7} 2 Aoju|2 Uehdt) (3)9] F710] o EolME HAAZ Ho| BAIEEH|

AsAE e Folo BReAl 7ol A o7F U MAAL a2 EAFHIL ERsALY] Fof

T AAA o2 BAIFHO Stk AU A S, P 42 A4 (absolutive)olThal FEI1
A% A& FZ(ergative)oletal gk

1) S, A, P T
S AsA 29 Fo (S: subject)
A: BFEAF 29 o (A: agent)
P: BFsAF 9] F20] (P: patient)
@) tiAe] 5Qole] 5, A, P ARA
a. Der Mann  schlaft.
the NOM man  sleeps
‘The man is sleeping.’
b. Der Mann liebt die Frau.
the NOM man Iloves the ACC woman.

‘The man loves the woman.”
(3) 54l B7lolel 5, A, P A%A

a. Na'e lea a Tolu.

2) o]el| thgk AAF A2 Plank(ed.)(1979), Dixon(1994), Palancar(2009), $7$+2008) #=.



Past speak ABS Tolu
‘Tolu spoke.”

b. Na'e tamate'i ‘e Tevita ‘a Kolaiate.
PAST kil ERG David ABS  Goliath
‘David killed Goliath.”

(Churchward, 1953, pp. 67-68; 73<k, 2008, p. 24 Al?18)
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(@) B0 THEAY S(AHEAL Fol) ATA
a. Natutulog si John
sleeps CASE_1  John
‘John is sleeping.’
b. Nahulog si John
fell down CASE_1 John
‘John fell down.”
() Br2e] waEAke] ABER), PEISH) A8A
a. Mahal ni John si Mary.
loves CASE2  John  CASE.1 Mary.
‘John loves Mary.

b. Kinatagpo ni John si Mary.
met CASE2 John  CASE1 Mary.
‘John met Mary.

HEHARE ng, ang, sa 593 HAAE AEAE HITHDe Vos, 2011). (6a,b)°] A+

3) ‘ng’ & /nap/2& Wi



A FEA FA(S) lalaki(‘boy’) = HAAL ang<
TEAAE F20(P)oll B8k babae('girl’) 7} %
TAA Fole A ng o= FAHN. o7 ARt BERALS, A, P—O/] HAFAE
delehd [#1]3% 2k

(6) BFEETIo] BEHALY S(AFsAL F0]) AFA|
a. Natutulog ang lalaki.
sleeps CASE_.1  boy
‘The boy sleeps.
b. Nahulog ang lalaki.
fell down CASE1  boy
‘The boy fell down.”
(7) BRERI0] BERAe) ABER), PEIEF) ATA
a. Mahal ng lalaki  ang babae.
loves CASE_ 2 boy CASE1  girl
‘The boy loves the girl’
b. Kinatagpo ng lalaki  ang babae.
met CASE2  boy CASE1  girl
‘The boy met the girl”

e 2 0] A= oJFH3ELE 53] S, A, P2 ZAEAE 3 AAH o wEl HE
7} B2tk (Ba-c)ollA B AAE 1,239 @ S Fee A7 ako('T), ikaw('you),
siya ("he/she’)olthd (9)¢] dliTolA o159 A9 FElv= 24 ko(T), mo('you'), niya
(‘he/she’) ©|aL, P9 FHl= ako(‘me’), ikaw('you), siya(him/her')EA4 o] PS] JEj7}
(8)°1 s9f Felet T3t 1,2,3¢1% T WAl S, A, PO} FEIE EE s (&
2]¢} 2t

S A P
A si ni kay
HEHYA ang ng sa




(8) EFZRI10] tiWALe] S(AHEAL Fof) AE

a. Nahulog
fell down
‘I fell down.”
b. Nahulog

fell down

A

ako.

I

ikaw.

you

“You fell down.”

c. Nahulog  siya.
fell down  he
‘He fell down.”
9) EHEEI tHAY] A(BFT), P(IEF) AEA
a. Mahal mo ako.
love you me.
“You love me.
b. Mahal ko ikaw.
love I you
‘I love you.
c. Mahal ko siya.
love 1 him
‘I love him.
d. Mahal niya ako.
love he me
‘He loves me.’
¥ 2, EIZ200] t QlAiHALe 5, A, Po| HEY
S A P
1.5G ako ko ako
2.5G ikaw mo ikaw
3.5G siya niya siya
9 Al 4R BARRZE 7 Bl A A vekd e ARAE 919
(10) #2). (10ab)= ILAEAE HEFAE Wﬂ Uehts dlEoln o
7715wt 9 g} [F1]olA B AAAS Az 2
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A T 7HA WARET} 715 o
FAE Ut (10c,d)olA &

A=H o]

DAL BEHATE B ek olEoln olslol s o
2 91 ol E3} [F1], (20041 & A4 2 WEE Trfz
7R 5712 Aol It ofszoltt. & (10d)elH BHol7} Foi ol $1A/5)3 =
A AL U] 9 A9 7)sake gl 98208 gt gl ek
ol¢ e mhE Aoz Bty

o &

(10) EFZE=I9 BAR7E AdA Yehe

a. Kinatagpo ni John ang babae.
met A John S/P girl.
‘John met the girl’

b. Kinatagpo ng lalaki si Jane.
met A boy S/P Jane
‘The boy met Jane’

c. Kinatagpo mniya ang babae.
met A S/P  girl
‘He met the girl’

d. Kinatagpo siya ng lalaki.
met S/P A boy
‘The boy met him.’

ol}e] tlolelE B B E 0=
of thek 1AMl & Blake(1994, p. 89, 190)& EFEZ 10|
Gerdts(1988), Payne(1982) % ©]¢} #& Y&olth(Andrew, 2007, p. 205; Kroeger,
A7y 12 dekA] gt o

1993, p. 1 %), 2eu 21015 23 1] B0l &

of T3t A A2

T A3AlA =ofdith.

3. Wejma] 2o} gle] BA

QoA & BHERI019] 5AR L obe & (11)00A AA =A<
2 50 1) F ZANA BT titser
Zojolt}. 9 A2 ETE =

_

5) olel@ oj¢ e

SYojolME FHAKETL, 2011, p. 254) =

S0l B9 Aos nelt, W) 49 f3e
oJE Hil §loH

“teacher’)7} 10| 1L dyaryo(‘newspaper’
11a)%F E& #7402 (11b)= HIEo] Hojof g},



T8y BHEEEINNA (11b)= oFF Adxde 3otk & ARAe] =9d w=H
(6a,b) 8] AF&ARS] F0] S7} (11a) 9} 2o] BFsARS] H2]0jo} ARA7} FUsloF gt =9
o A4 (6b)E (12)°ll HHEIIE I (11b)& F BAR] AEA7} (11a)9} HHIE H o
o AR oz Aro] Brbsd otk

(11) BRI 2717 doldt AEA|(Schachter & Otanes, 1972, p. 69)
a. Binabasa ng titser  ang dyaryo.
is reading CASE2  teacher CASE.1  newspaper
‘The teacher is reading the newspaper.’
b. Bumabasa ng dyaryo ang titser.
is reading  CASE2  newspaper CASE1  teacher
‘The teacher is reading a newspaper.’
(12) B2 10) REWA 52| ARA| (= 6b)
Nahulog ang lalaki.
fell down  CASE_1 boy
‘The boy fell down.”

(11ab)& 243 27 Fe|- FA02 (13)3) o] 37h4 oA Afol7} Ytk
oleis el FA Aol Yo} Mool Uehd FAE oJF2] o] B
AOIE). MER| newspaper Ao B HBASH 2ABAL Hololt), $4 AHA

mlméﬁn
oz M

H (1la)E $A4L FA82 et (1b)lAE A5k F0)(S)9t EFsALe] F0)(A)7}
22 ARAS 7L 9o, ol 28] fEdllA 53t Fmo], Fof, Zolet 22 o
Alole] B4 molw Ark(2)e] HUe} clE H=).

Pl AL} A2 S g

Adole] EAE Hola e (11b)9 Fo] WHARelAME FFHol dyaryo(‘news-
paper’) Stoll FAAAE 2tk ?Ji%t] o3 & 4019] 13 A e AEA o] ¥s)
= BEgAtol o] THE BANT, & IfFHARe AL 5T (agent; A)dllAE e

oH(14) #X). (14a)l4= ..L_‘rrUﬂ}‘]' Alfija7} Fololal 520 artikulo(‘article’)7} BIgHE
TARRIE o] ZARNA Foi, & FFF(A)7F ASAL T (4a,b)e] Fol(S)9h LT AEA
£ A3t Atk (14b)olAE AL ako7} Fololal HA 0 bigas7} HIZHY WAto|th. o] &
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M GA HEFA)E AsA T
(14a,b) 40| BF AR A thAA
Hlud o (14b)olM HARRS HAZF e AL o] A o
((10c,d)®] ol =)

(14) BFEE 0] EZojo] ngg el we AxA 9 W)

a. Nagsulat ng artikulo  si Alfija.
wrote CASE_2 article CASE.1  Alfija
‘Alfija wrote an article.
b. Bumili ako ng bigas.
bought I CASE_2 rice
‘I bought some rice. (Schachter & Otanes, 1972, p. 80)

(ergative marking)7} o] 131, (11b)9} (12), (4b)%t (14a) 121

AL AEA(accusative marking)7F o] UTh UptH oz thA 9} FANAE
TESE AoFE 2 UdAdA BH egdR2 ol F 7R EAE BF Hole= 553 #
9ol dojolm dojFFHEL o5 ‘Puu4 & (Philippine type structure)Ztil F-&
(Siewierska, 1984, p. 79-85; Andrew, 2007, p. 202- 211).6) (11)-(12)°llA] S, A, P
AFA o} BHA B ange o] Al A WFol| BT 2§ QAL ng= BREAR] Foigt
=Hojo| FF 2 o 0k S, A, PO AEATL 5E3] ARl Zlo] ofyztal & = 9l

o

u A A
= A%oltt. Comrie(2018) ol2|3t AR AFA Wae Fol, T=0lo] ¢ &
A E824 Z3EA|(neutral alignment of case marking)2til Xt

Ty gel, F=ol, BERIe] AR AmA e FEsl Ee
Comrie(2018)9] A7t 789l 108 HAIth gpE 0] S E] ARAIE Yot &
Tojo} o] FHAo® He AL AHsHA otk Zloltt G0t Toole AL ¥
8 AEA7F A3 itk ololl whel B E 10 £HT FElA BA7F )l olg2 &

>\l

ol W} s, A, PE FAE= Zojth
Exo)o] A Ryt gz I0lolA (13)3 2-& B FE) 5AE Ao)E e

o
Bl ol of Qloje] Aukael BAPA W Belo] glok 5 o] dloje] BATHE FA/

re

6) ‘ZE|Be] FZ o 3l =2 Schachter(1976, 1977)9 4 A12H= At Andrew, 2007, p. 202). ‘2%
2] T2 (structure of Philippine clause)2til F27]|% &t o|8 g 2= EPZR 0 ¥R of2}
YA FHF S5 AGd AR AoJS(Austronesian) oA FHLASHA Ueh e @/4do]thSiewierska,
1984, p. 85).



B(topic/comment) T-ZE HIEOE 3t WA kol B 7[5FEAE o|9F ddto] Q)
Th(Schachter, 1972, 1976, 1977 #%). De Vos(2011)& ©]& POD(point of departure)
¢} NEWSE T3ttt oldl 29 ang/siv FARAOIH ng/miv BAF WAL &

FA ot} Fof/F2ofol w} A7} 22l Zo] oL FA| /ol wht £A7F 2k
e Zlofth Bidz101e] ol2fdt 247 AolM 944 o= Hd(comment/NEWS)o]
o &1 FAl(topic/POD)7} HZ k. 9 (11a,b) 2 kol (14)9] 715FAl 2 o} ]
oF -2 #- A BH o]aj7} "tk Li & Thompson(1976)9] /N'd o2 siAH EFZET

© A% (topic-prominent) ool &3t

‘FAFA ?ioi gk 7id A e EAlE oW th Kroeger(1993) 22 A8 EAES
TRt S dde T3l angsizt Fol AT AT A TAREAR] A2 Dol
FEHQ AT 71RA 7 A7t e ALz Bty AAFARAME FATA olghs
< TR Jles] ofEE 2ol ‘IHE‘O]E}

TEE UMM angsis FAFNE & < o 22y o] SolA (4)-9) AE=
AsZI7h 944 otk B E1o] dojrloyA OH% Fol &S Fa THAY E}Qil‘ﬂ
TR0 uHto] Hekal &H (4)-(9)¢ 2ol L ShA w3 FAl/ B 2ol wEH
4)-(9)°llA F2of7} FA7F Hal Fojs Hdo sfggicy. 1euy o] AL -89 ?:_]‘?}75.@

Qojst Ab2lst shA) ). B A FRo} SR s w Folrl 7|BA0R FA}
Hi 5Holg I &F 7} Hlo]7] wjRelth. o] POD/NEWSY] #AAME mpzi}
Aolt}. 53 Yol gle A5 olopr]9] 3 (POD)S B3] & oj7t ofet U A
ojth. of¥EA WFHOE (4 ) (9)F EfZE10]9] 7|8 BALZZ Hojok 3 7 2l o]F

ol FATEE /A ATEE YT 2 4 Uk ol Aok
(absolutuve) A ang/si7h A 7HA OE HWARL AddetiA Eg BAM, SHEEF 7
< Zteta sk olg et A ok dE (15)°] F UEhdt Stk

dojFE oA BRI &2 Y9 ATz} s wiss 5 gle TVt
Hvoice)olth  BE SAdol thAdol SEe] heEE TEE d44%
(antipassive)&7) Zt= ZOZ ¥EA Qty. Jdd BMERINE ¥ 25 tEH. &
BRI s FEEHU desEita Bk 7271 §la (15) 9 2ol Athd EA ang/si
7b ofg] 7EA] mAbel] Eo] A& uHto] FHA B9t HISRE Vlee 3 ACE HAG
(Schachter, 1977; Siewierska, 1984, p. 80; Andrew, 2007, p. 203).

(15) ol A1 BAL Skoll YR ang, ng, sa, para T AXALZA WAL Shofl QX|5HHA] 3]
9 WAL 75 BAR o] Bl WAL 47 203 2 A angol ©] 4749 T

At B B8 el 2drit 5 fXskE SAR FE7E 2Ekith

—

fuj

7) G5FEol thg ZAAIE 2 Dixon(199%4, p. 146-152), Keenan & Dryer(2007, p. 359) #Z.
8) Andrew(2007, p. 200, 203)°ll w2} angs ZH(focus) FAl2t FE230}.
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(15) EFEEI01Y Feid #4729 9 (Andrew, 2007, p. 203)9)

a. mag-a-alis ang babae ng bigas sa sako para sa bata.
AP-FUT-take.out PIV woman OBJ rice DIR sack BEN child
“The woman will take some rice out of the sack for the child.’

b. a-alis-in ng babae ang bigas sa sako para sa bata.
FUT-take.out-OP ACT woman PIV rice DIR sack BEN child
“The woman will take some rice out of the sack for the child.’

c. a-alis-an ng babae ng bigas ang sako para sa bata.
FUT-take.out-DP ACT woman OBJ rice PIV sack  BEN child
“The woman will take some rice out of the sack for the child.’

d. ipag-a-alis ng babae ng bigas sa sako ang bata.
BP-FUT-take.out ACT woman OB] rice DIR sack PIV  child

“The woman will take some rice out of the sack for the child.

(13)3 (15)¢] @< AEfsl B 71%%®A ango] o= WAl ikl w2t 1) SAF
o Fe7h @A, 2) 4 ol e AR AEA7E EEtAY, 3) ofwo] Y= &
o} o] 3714 WMakE A8 B tiAe ] SFH /EH Mo} ol FARsITE okA
7Y HZ BRI e sy ezt mz ]l (11), (15)9 22 F49] Wapt
=l et Adste] Shatol whet ollgk Wstol] tigh o] BEH Agl| o] dEe A
g Schachter(1977) ange 3t BN E HokY SAMRISIE Wees] o9} HAH
o8 H3ITh o] BRI FEEE A B YA olthSiewierska, 1984,
p. 81). Tl sl B2 AFE ¢ Siewierska(2005, p. 434) = BFAE I E FT5H
dojz R oldl mEd Be e2ERUAGE dojEo] o] | L3t
Perlmutter & Postal(1983)°¢]4} Keenan & Dryer(2007) & ©]¢ t& J4olth. ©]
T2 ange FOIFAE Hil Fojdf uel FAIFE I MElstal glors BRtE ol 23
Okt FsErE dgdl vk EthKeenan & Dryer, 2007, p. 360 #%).10)
Kroeger (1993)% ang< FO|FAZ 1HFstal EPFE 00 vkt g7} Bt Zlos &
ch11)
1D (15)98 LT FE FaL RS Aldll oFo] yroAa Stk dEsF

31
A
A

9) ACT: actor, AP: actor pivot, BEN: benefactive, BP: benefactive pivot, DIR: directional, DP:
directional pivot, FUT: future, OBJ: object, OP: object pivot, PIV: pivot. EFAETI0= AlAA o]
7} ebddl Andrew (2007)% “PlE(future) 2 S ARSI Utk

10) (8a)& 5&E £40°]al (8b-d)E BF F5H Eolga Brh

11) Kroeger(1993, p. 13)+ ‘rich voice system’©]2}l &}t



(patient)7} 012 2N BATZI} GepAE thAols] SEe)st vmakA B2 0]
ool e Zoltk (15)04 (15b)9) FZRE B2 TRAN Sy
7] wRolek. e} o] dojo] Ble] o] Wal Git sHe AL E T
ol 22 tel Aot WHY Ado] Y& Foln ATt vApe] Bajeh
AYS e BAe) BAlol a4 BAl Hojol B,

ols} B3I Quirk et al. (1985) B1E &L ¥R FowA FHL 27} B
o4 2 ol B, (1514 angel A sHRold ofe] Bl 22 2=
fl ol Al i ls) At T < 315k (19  CIEI Tl Wl 2
Soi cle] vislol] WA 02 eh e EARAe] Wsh} Saelc) o] FEE Aol ek
e o] 28 2714 HaHE gekshd 220 o) Ble) WahD @ 4 5108 B ol

e BE Qs Zo] BgE A0® ATk Tk of7]e] % SEE gk goig 13
T Bat Qo AZEE angel 7ol IR % ol @ £ 13 ak e A
oty FAZEA | E ZHFEA |E Hl9} FANM F8F 22 170 ] 71 WAR &7
thd & 9, 2w vt BAe] el GeiAn, e WA EAE 3 gEkicks Aol
=3
4, 7]&ol&
EBFET0)9] 7|Rolee oA =7t 271 =3EH A e FAlolH B
ZREI0Jol|A o= Zlg Fol& & ZI7to] wh} 7| Holed] thgt AEo] Zubd ol §l
1 ot s|olzoldt BgA TR FH 08 B ATl T & & gl %—oﬁ
S), SAHV), A0 0)9] 9IS k=t Yy o2 SVO, SOV, VS0 37142

onﬁ EE7 VOS ol&x #ZH BZE10]e) 7|Bolee BE VSOZ Bl %
2012, p. 316; Dryer, 2005/2018; Z8-EAE &, 2013, p. 225 F=F). 12} o= &
AR I0ollA Fo7h Fololt sk EAI9H ¥ 9171 mEo] P ARALS F e AR
of oftth. =99 HJE s UM B B &S (16)9 WHEIITH

1_4

(16) a. Nahulog ang lalaki. (= 6b)
fell down CASE.1  boy
“The boy fell down.”
b. Kinatagpo ng lalaki  ang babae. (= 7b)
met CASE2 boy CASE1l girl
‘The boy met the girl”
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¢. Bumabasa ng dyaryo ang titser. (= 11b)
is reading CASE2  newspaper CASE.1 teacher

‘The teacher is reading a newspaper.’

AsAt FREAA FoIF 2= 22 B2 AR Ao 1, BEAL FRAA o= Ao
Fol 7ol thellA= (17)3F 2] 37H4 1ol Sith. AA, BHR01E FAISA o=
B Fo7} Qe ol B0 =ojdlA 7 A5 AFEE Schachter(1976,
1977, 1996)7} o7]¢ll &3tk o]eld EXE S, O, VO Al & 7Rl tisl] =&
F7F 8tk ©] 7% De Vos(2011) A7 [EAF > NEWS > POD] 4}¢] 7|20l o|op]
& =

(17) EFsAF -2 il vt 3714 944
a. TA/BY 722 By 4
b. 5AT%E BE 9F
c. AFxE HE A

(17b)= (16b)°] T-25 F2|(P)7} AFsAe] Fol(S)oh YT ARAE 2 %7—%?
%2 B3 lalaki(‘boy ) Fo|2 A= dAel. o] AF BRIl |Roe
VSO7t Etk. s&H 404 FAAE Fol2 BE AL dofdT9 AEolA Z}%éﬁ%f
doln ol e} Bz 1019 7|l VSOR He AL Fe7f glo] Btk 12y
ol ANZFe (16c) 9k 2L B4l ofglgol FA3 (16b)st HInT v o TR N
ofupgod Foirt Hojok & titser(‘teacher’)7t H20f zg]o] 9} Q7] wjEo|th
(17c)E ang= FAFA R He Aot o] ¢ angol B& A} F0]0]7] wjiel

AFsAre] Folgh BRsARe TOH FEA7F 2A Fo] tiAA0] Waje] AT2r} Hal((16a,b)
[2) EFEE0)9] 7o VOS7 & Zlolth12) Kroeger(1993)2 A3t s3]
Ot S dde H}%Ei ang©| FoEA AL FAITE 1Y Kroeger(1993) 9
A Eo] AAZE 2t (11)¢] elliEolA dyaryo(‘newspaper')e] €4 ojio] me} Fol7t &
AT, (16b)ollME B44E(S/A/P) 7H-E] P7} Fojola (16c)ol4E A7} Fole}
AL A 90l 7K 4=

olefgt F&ellA ez I0le] T]Roje tiel] RFEAE Abolol] 1lGE E4] B
o] Bt} th4+2E F438h= Kroeger(1993) 7t 5‘}13‘3}': 7|80l tisiA s R o]
t}. Dryer(2005/2018)& EFZAZ101E VSO 1oj& £F313L JEE13) Dryer (2007)0114]

(

fr 2 f ot d

12) ©

ol 2R (16b)o A babae(girl’)o) ango] Bl 7] WE) o] WA} o]} ik
13) o] #L ¢

& BB R A% ulo|E Hed BRIl Y]l ddsA 2018'd 39 A H|olE
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= ol dis] FEAS Bx=E Fst
Hawkins(1983, p. 283, 339 % Z)E 7180l §3E SVO, SOV, VSO, VOS & D}Ok
S ERIHEAE BRI T G5 ool teliAs SAF AA P (V-initial) Aol
Tt

=
>
% o
>
2
re.
2
r ]
poh
rlo
M
o
9‘&
<
td
Mo
¥
o

ol2|gt FgolA BRI Y]oledl tisl FEE dAS A= HA Fob B
Aok I £ A77F BEIE AojRl QIEr Akss= 2714 HelM VSO sEe] 7jioles
AR Zog Btk AA, A4 FAAd gt A5E0] o] Y& A3t} & F
Aso] dolWlolA s Fof B2 At BFERI0| 2 vt} Hetal g ARS o
ofRl e R FASHA| 4ol A27olA & ouke} 22 VSO dde] #4e TEtE 24, =
A 4(inverter) ay9t HHT BFo] o] 7|Holes AXZITHLY) BAEL o] 7P &

H T8 Fo] TESS A5t dolWllAl BrdZ 0= uHte] Helal g A gtk of 3}

Jol

A ol A5l BREEII019] ofmg B Fojet F o] 2ol A HY
itk B34 ay7t 201 A dofRlelA A ayE Wl 2As) Bkl oy A3t
EF VSO dee Hod BREEI01 FYAR] ofo] vsOzks 719 Zloltt.

PN 29 2 TR A 2 9] A D ol YA e
Sl 7| Roj¢zo] Bz ole] AT AAEH olfrZolt). o ATUHE ool BdE
ol o4l B W §IEN S48 el LA Bul. 4 ol Tl

r

o] Aojeh AHH 144 FP 24 olsFeolehal Fohd & BolM izt sk FAEL
2742]Q1 olspEolhal st 5.1.9] “of$] % %291 = T3 FIEH FAloIH ©]

o} st BERI M= AL TAR] £3
01%( ord classes)®| W&} #HHZ E T} olgrolth. 5.3.9] ‘AlAlt A =
29| Ta% FAEM BRI $83 54 EO]—T—’ A= FYolth. & 77t o
AT Z}Eg Hi o2 A3 A3} o] ¥FEo] BRI 54 He Kol 3l

A ol Aelskaitt.

% ] Ho] Sltt. 52.9 “FAte} AAY

rlm
filo O{N =
r°('

[‘E, oBL rr

2
>

7F ZEAA ZUTHhttp:/ /wals.info FX).
14) EFEE 0= 7R A 02 FAF AR Aol EX| 4 ayE o]83t o] AA] oo w A 4 Jlok
(De Vos 2011, p. 381).
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5.1. o191 HEY &

FENA o131 HF(lexical categories)E, & WAL FAL
28 FA0|tHGil, 2000; Baker, 2003). ¢1ojel] we} o] 371
F7F ol a8A e A9t v Aol dE E1 =
LA FRERA B o2 EFEHHRijkhoff, 2000).

FAFe Ekel A B R Iols WA FARY 0] ¢F HE ol aHY=
YHHimmelmann, 1987; Sasse, 1993; Bisang, 2011, p. 281, 292). o]0l W= g2
ZIolE FA AAUEAL] &7 FAE Y T UL HARE AP BT gol2 2
T AL oluff o]59] &8elo] FUsthe Zlo|tiHimmelmann, 1987). (18) ©ldl th
3 Sasse(1993)9] dlolth. (18a)= ¥ AFsAF ot (18b)v ¥4 AlAKcopula)
TZRIH5) (18a)F o1HH FHY +% Utk (18a)] Folol € U&= angol (18b)ellA=
At oA TAR SRS (18a)9] Foio} Zth

FEA £3 A= T
F7h 293 TEEE 4
FEEHoE FAS) 3

H

=1
A
L

ofl

(18) a. nagtatrabaho ang lalaki.
working REF  man
‘The man is working.’
b. lalaki ang nagtatrabaho.
man REF working

‘The one who is working is a man.”  (Sasse, 1993, p. 655)

adEy O:]:IL 7b ZARRE ol WEW o|wigl Z1o® EpAE Il AL FAMY T
o] glth= 42 Tt A0 HRlth #lolA4 Himmelmann(1987) ©] 1o{9] sAK}t
GA} %}%JHEJO] Y Jl=d ol AMI 2t B ETIolE Aaspect)©] TE
a JA=H o] AFEAE FAIT Btk & AN 718F0] a B8-S a WA 28
812 %=ThSchachter & Otanes, 1972, p. 66; Kroeger, 1993, p. 15; De Vos, 2011, p.
91-197 #Z).

(18)¢] ARt sttets FA} nagtatrabaho('is working’)< PlHEFo|1 1 7|2 Y2
trabaho('work’)©|™, WA} lalaki(‘man’)© E-83H4] Leth(dE 6) (7)) 2. (18)% 2
o] BATZE A3 e (19a)-(19b), (19¢)-(19d)NHE & & STt (19a)& FEA
SO0l (190 AFHAPLE FOE 2ols AsA 4lth (19b,d)e 44 o5&
(18b)9] 202 X&) w2 Zlolth (19)°lA natutulog(‘sleeps’) A tulog('sleep’
o vz ol FEA} pagod(‘tired) 9} IFHARE TE5HA] LT

~

15) A2 teixs olfellA thAl =efshAl



(19) a. Pagod sil®) Mary.
tired CASE Mary
‘Mary is tired.”

b. Si Mary ang pagod.
CASE Mary CASE tired
‘Mary is the one who is tired.

c. Natutulog si  John.
sleeps CASE  John
‘John sleeps.”

d. Si John ang natutulog
CASE John CASE  sleeps

‘John is the one who is sleeping.

AATZAA AL EolZ 2ol A7t Sl old WAE HA] FEekA] et
(e (24) F=). ol FAPF Z8sh= o= 9l dE (15)% ofdf (25)-(27)9] dEolM=
A = At} (15a-d) oA FAF alis(‘take out’)= Ell(voice)oll meh st Fej= 2§
st 9lom, (26)2 TAF kanta('sing)ol7t FEshe doln (27)dAe  BA
magluto(‘eat’) 7} 3714 7ol me} &-g-sta gtk ofo] Hhall £ &=FollA AAIZE ool A
O BAE B < e ol AFANE HAAE FHEaL 9 Eoln FARSE o] &
oA Bt g =9 (6)-(10)9] B4l BAL lalaki (‘boy’), babae('girl’)7} 23]
ol oFHIE oA =t # dE (15)9= WA babae('womanl'),17)
bigas(‘rice’), sako(‘sack’), bata (‘child’) 5°] t& o)A 2G=H o5 HA| o1 FWs)
€ YoA gen
AT o= BREE
TojollA o7t WARAE AFEA g FAFAES sk g Qv B 2 Zoltt T8y
olg THE TASH WA T80l gital e AL A &
BAAE AR 21 T Aol A £3] Sle dolth

rok
i
=
x
1
=
Kl
=2
>
o
>
o
ot
oo
>
N
N
of,
>
o
offt
1
rot
)
=21
N
il
Y
o
=
O

ol AF3 2 Himmelmann(1987) & EFEZ1019] FAR} HAE FE3}7] o
Hrke AR SAlIE QWA A4 245 2Y 4 ks A& =1 Stk 17
t o] A o g FEG AV 2 7§l ZleE Btk (20)2 JAWHEAF &R
FA| 9} GATE A7 o 1914, 3914 o4 tigAr 274 3

oltt. o714 ko, niyaZt 27t
2k

I
glolth. (21)01A He AAY o] 274 Fe7F 12 FAIE & 5 . o] d2olA

16) AAA} siv ang? 22 7152 819 Aole Bd WA LfRAL BEHAS] Zpololth
17) EFAZ 00Xz babae?} ‘girl, woman' & 25 7112 4 9111 lalaki7} ‘boy, man’< 71214 4~ Qlth
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pagbisita, pagdating-S 27+ 7128 bisita('visit), dating(‘arrive’)oll Al pag-7F & FE)
olt}y. A71A pag-v LE AL FARIE (21)0lA9F o] BARSHE FHol| thEAF Ay
A et B AL Az Lo, olAS BASE FAE ol ¢ Hve 2= 4t
7I€ olgl& Zolth (20)-(21)9] Aze 23|18 HAHH o=z o] qlofol] HAte} FAe] -0l
et 272 AHE o ok ARs iR s S8 FE M3 glo] 1
A 5 A FARE 712" A pag-E SlEoF 817 mEolth

(20) a. tatay ko (father + my; ‘my father’)
b. tatay niya (father + his; ‘his father’)
(21) a. pagbisita ko  (visiting + my; ‘my visit’)
b. pagbisita niya (visiting + his; ‘his visit’)
c. pagdating ko  (arriving + my; ‘my arrival’)

d. pagdating niya (arriving + his; ‘his arrival’)

5.2. BRAIR AL

[e:

TEENA = AR T e} AAe] ARG of el w} ddoje] {EE TEIE
gt 74 dojdlle BE AP s JlaL obrloF Al dojolls BAE v Bk
A FABALZ LrolAIH o] Thed o 3R W] Sle do|= ITh(Dryer,
2018a, 2018b). EFZETIo/oA ang, siE AR He A= TF dZHTh 9 A& (18)
oA Sasse(1993)% SHE k= ang= HALE Bl QIth1®) Aspillera & Hernandez(2014)
© A4de] AE-& ‘The Articles Si and Ang’©l2tal 0] Ut} Teut oA i
Hie} o) ang, siv BAM] 71T FEAE A7 A ARl

B A7 dojdl B RS B8l #ET viol] W2 R I0jE FHAF dojotk ©
& 42 oln 9 o (11)°] F BT vk S s G0 dlZellAM #AE Yl
AR A o RS B R TI0ME BALE FHEHA| ol XA E A= FF
ATk Fofol AR 2 74A] WAL AR FEe BRERTIOI9F Hlwetd (22)9F 2T
Tl Folo] A BT BALE SHlet BEE01Y "AE BARE A3 A

(22) gol BAF AHE TE} BFEEI0] WYE
a. Sumisikat ang araw sa silangan.

rises CASE  sun in east.

18) A& (18)14 ‘REF &= ‘referential’ @] ¢fo]E2A] “AHAAY ez Leolth.
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“The sun rises in the east.

b. Tumatahol ang aso.
barks CASE dog
‘The dog barks.’

c. Nawala kasama ng hangin
gone with CASE  wind
‘Gone With The Wind’

A(copula) 207} B % Qe OB TAE $ol2 WHE0] Fi /)5S sk B
Z~0]H(Schachter, 1985, p. 55; Pustet, 2003 &%) &=0]9] -olt¥, Foj9] ‘be’-FA}, F
=olo] 7L A7)0l £3k. ofd FA} AAE B8 E sk dlofo whet xhel7t Slth.
Fole FEAe} HAPL AXE o= SRR Shole} ol WA AAE a7tk
AALe] Hge el A (23)3 Zo] 371 o o] Stk d=of, Fol, T=ol=
(23a)°ll &3} ofgto], gAjotol= HAF AT AXTE UEvRE (23b)9] FEoIth(A 9,
2008, p. 149; FAE-UF=, 2008, p. 139). (23c)= E3HA Yehls 3o oyt

(23) AL B 3244 A1
a. SR FA GAA AHEshe Ao
b. AlAle] e} AR 7S sk Ao
c. FAA Ao

B G77F 2ARE dofnl B AR w2 BRI FAAL ddofolti(24) #
%). (24a,b)= BAF o= 2ol FERJUE AXE flom HAAAANA 2holE datingS
‘in the past' 2= 9|79 FAR]A] A= ofth o|wf dating& B 84%1H] o] ¢fn|
3ol olfr WL E AT (24c,d)T AP E0lZ 2role FERIE A AL )
om olu HAAA M 2ol= dating FEFRD 240l (24e)= Hh FAT nasa
Maynila (‘in Manila’)7} 5019} Aak 7221 A7|olA % GA] A} 220]2] Ftor
AlAS] FHEE itk

(24) EFZFRTI0)9] AN TE
a. Guro si John.
teacher CASE John

19) el a2 43 o], & 30, Fof, FUo], o, T30, o, ZAoo], ARl
olgto] Sl BF AL Yehdti 701713 9, 2008, A1 #=x).



EtZ270{9] RYEX =HS0l thsto | 195

‘John is a teacher.’

b. Dating guro  si John.
in the past teacher CASE John
‘John was a teacher (in the past).’

c. Masaya  si John.
happy CASE John
‘John is happy.

d. (Dating) Masaya  si John.
(in the past) happy CASE John
‘John was happy.’

e. Nasa Maynila si John.
in  Manila CASE John

‘John is in Manila.” or ‘John was in Manila.’

5.3. MA% &

=z
HleE

<ol sty 2= &3] TAM, S AlAS & 181 Ae sk ﬂ
& Edolel BF yehe = L 4R UEhed & Stk A4 C’J
wAA &8 IF%0] BRI tidh AU wAdAE H ]% T
(Kroeger, 1993, p. 15). 9I& E9 Ramos(1985)= #1779 Al=E ’Telhng Time’©]2}
1 £33 Aspillera & Hernandez(2014) % 128 %2] A|&5-& ‘Telling Time’ ©|2}al £0]
Ytk 9 & (15)0llA4 E Hie} 7o) dofst HETI] Andrew (2007, p. 203) 5 FA
-a-' 5 WA BAZ B itk

Ty & A5 ZARE vl mEd gEz ol A ARIE s o Hth
o|F g &L dl& (25ab)ollA & ERdtt o] F EAdde 44 HA9 mYgE UEidE
FAZE 2= FAE FE7E 2ok AAAAG vljAAE TR Bt Kol o

AT A umulan®| 71282 ulan('rain’)°|th

(25) a. kapag  umulan bukas
if rain tomorrow
‘if it rains tomorrow’
b. dahil umulan kahapon
because rain yesterday

‘because it rained yesterday’



[

19} Hl=E dE $Ele (26)M=E E 4 Sl (2 ( Q) g

HAZIYE Agoln, (26c)= I+ oHH] mlglolEs % %E}% S ds Uede
o o] Al E& 2ol= FA} kingkanta® FE)7} sLsh o] FAF Z|EFHE kanta
(‘'sing’)olt}. (25)-(26)9] EloJE|E & uf fEle BHEEINE FAA dojetal & 4 Atk

(26) a. Kinakanta niya ang Ave Maria.

sing she  OB] Ave maria
‘She is singing the Ave Maria (now).’

b. Kinakanta niya ang Ave Maria nang ako ay dumating.

sing she OB] Ave Maria when 1 INV arrived

‘She was singing the Ave Marie when I arrived.’

c. Mahusay  niyang kinakanta ang Ave Maria.
Beautifully ~ she sing OB]J Ave Maria
‘She sings the Ave Maria beautifully.’

gk EfZE 00 gt AE ATAES B o] dojolA] S FEgT At wet &
o7l t27|= SHARE olu] A2 HA(perfective), PIHE (imperfective), PI=E
(contemplated) & & Uroj X tHSchachter & Otanes, 1972, p. 66; Kroeger, 1993, p. 15;
De Vos, 2011, p. 185).20) B2 AAl7k g jale] o] oloji= Anlxoz Bgals A&
FAJshE 20 BT (27a-c)& BAF magluto(‘eat)E ©1-83F Al 7HA] A EZ9 dojtk
(De Vos, 2011, p. 185-186 #=X). (27b)& @AAA} FAANAE BF Yerd 4 Utk

(27) BVAEI0) FAF magluto(‘eat’) o] 3714

a. Nagluto ang babae. (A%
cook_compl CASE woman
‘The woman cooked.’

b. Nagluluto ang babae. (PI19HE7)
cook_uncomp CASE woman
‘The woman is/was cooking.’

c. Magluluto ang babae. (M=)
cook_unstart CASE woman

“The woman will cook.”

20) De Vos(2011, p. 185)& ‘completed, uncompleted, unstarted’ 2H= &01& AH83H3ITH
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TAM 59} ##3}o] Bhat(1999)= AlAIE4 (tense prominent) §10, 454 (aspect
prominent) $1¢, A1*H54](mood promment) AojE FE3ITE TAM 712H o= W
7h BE A ARH 0B YL} O 25 7]1E0Itha) drofe} Yol B i

AAZE DRk o 2 Ueh] o] AlAISA dofoltt. ofizef7he] Autoloof(Supyire) =
4 FAAoleI  Hulo}(Burmese)= AWHEA2)  Aojoth(Bhat, 1999, p. 121-122;
Comrie, 1985, p. 50-52). ©] 7|ol wWaw bz 10l A4l dojolth & ga= 10
© BEE T4 Aol derd o2 Y AxlE tE £35 A Seth (25)-(26)9] =
3 99 & Atk ol AR AR 44 EEls ol 27] fiEel 22 S FEl=

BRI o3 8 =oollM A A&Ee dojolth 44, Fo19 A9, H,
71800l F83 =0l o5& AR BHEY e FAISCIth Schachter(1976) ©
glojell= Foi7h flar A/ 5o 89 Qlvkal Byttt o]% 52449 =AM B2l
ol TAE FHHVE R $A4T tA80] sEste dole BAHIE SISl
o & o] EAdAE Foi7} UAHTE Kroeger(1993) 22 AHEASS A angsis
FOFEAZ ), O EFEEI0E 7|8 02 tAdolZ B Fojt} o]Hg =2dlA o
L Qe 718TEE B, oL e FOIEAE Hio] mie} 7]Eojee] 2t £

TE BRI VETERE $ATERE Bon o] A4 7]Eojee VSOrt
vh D 29 Bske] Ho tejA = 5?‘375'0] 27K Yol diHEt) S s 9l
A FEHE ive A gk B2 2R Stk el B A
2| A g

ojgtol] =0} Bl Fojot Hwd wf B RIoo] Fa3 FHEZ EAEC] Sl o A
ol WA} FAe] o] cfufsiths 4ol e & AT 5*}01] wEw o] F o2
2 EHstGith BRIl AN &-838tal WA 28R et FAAL Ao
EokA] & U BRIl ofof &3t} wARe Al Rl s e o] el A
U & A7 Al mEd BRI FaAL FAA /lojolt BRIl A FA
ofo|th. & TAM WF 7het] Aol BE 40| 757 Uehdth ofeolv Al 55
Ferow a3 dYolzta AT ol gt =oe A% A= \Br|aA

i,
&
i

ot e [o Flr -

(B
o
N
20
=
X ofN
}u
i
rr
o
o
g

3 (3 7 gide] 4 gith o] dojdME TAM 71t o= BT
= B3 4 og Uit ¢ O] %71 wZolt.
HEA dole BE FRA H4(realis) T HldH(irrealis) & A Fe|2 TR
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o o] 9FARE ROHTE B3} JUiel @ o} JuiFold YL AAstE Sl F
a3tk He Be Zoh BREI0k: BRI BE S 47 FolgE UR o
o} ol Sk Fullel AFSHE BREIel Bol 84, & WS dojHow &

olth W Facle] IE9| BAZTNE Wt o] BAYE ofEee A2 Aol
2 A3} B PHLIE] BHIE WAL AST 1) ofi HioN S
R8T OFE W] A8 WAL AL AolTk 2047] 2 BRI B

S AR Je BEAL TAT BASE 42 AT o] $HE F
ol AeFE Aol o] 2t Aolelis FAHIOIT T Bl 9L gicka A2
Soh 3 2 #o] Sk TRRE 100d0] A AF 2] 2227 o|o} HIzE 25
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